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e faza così o quanto tempo, o quello che tu voi che faza, per aora e per avanti, tu me l'ay a dir e ameystrame de tuto lo to vorey, e mi sum aparegiao de farlo cum la toa gratia, per la toa bontay”. E stava Zoane davanti la faza de Ihesu e goardavalo o pareagi esser im pareizo, e quasi tremava per reverentia. Perçochè messer Ihesu gi mostrava un pocho de la soa segnoria e de lo splendor de la soa faza, si che tuto l'ardea dentro d'amor. E dentro da lo so cor e la soa anima, o* quanto pu lo veiva, lo amor e la reverentia pu cresceiva. O san Zoane, che santo e bon stalo era quello! Perchè no dixeivi-tu, como disse san Pero su lo monte: “Stagamo choçì”? Ma pur t'aspeta che no anderà monto, che se mesiherà questa toa alegresa, per le parole chi ti odiray. E responde messer Ihesu Christe e dixe: “Zoane, so che tu ai fayto fin a chocì, si piaxe a lo me Payre celestiá. Persochè ello te l'a faeto far. E màndate li soy angeri a la toa goardia chi te ameistrem de so che tu dei far. E però va avanti, tegnando questi modi fin a cotal tempo. E de lì avanti, te coverrà aproximar pu preso a lo insir de lo deserto. E comenceràm alchune persone de vegnir cerchandote per la grande fama chi insirà de ti per tute le parte de Iudea. E ogny gente desirerà de veite e de odite. Alaora no te coverrà fuçí a lo tuto. Ma coverrà che tu li ameistri de lo regno del cé e de la soa iustixia. E poa te coverrà vegnir pu avanti, persochè la multitudem de la gente verà a ti. E tu li amestreray, reprendando li soy vicij e metandoge paor de la ira de Dee, e desponando li animi soy a receive la lor salvatium. E poa veray a lo fume Iordam, e batezeray la gente in l'aygoa. E questo sarà figura de lo batexmo chi serà poa in la gexia nova. E la penitentia che tu ay faeta, e faray anchora, si è monto cumvegneive, persochè quello* chy [den] ameistrar atri de la penitentia, la den far primeramenti per elli. E persò, [so] che tu ay faeto sta ben; confortate, fraelo, e date breyga de seguir pu avanti grandementi e perfetamenti. E mi serò semper cum teigo, ponamo che te paira lonzi cum lo corpo”. Quando Zoane se odì iamá fraelo, e che ello serea semper cum ello, se abraxà tanto de amor che no se porrea dir ni coyntar, zitàse tuto in terra desteizo, e misse la bocha apè li pee de messé Ihesu, e no sa pensar como ello possa star sensa ello. E lo segnor Ihesu lo conforta e levalo su digando: “Sta su, Zoane [che io t'ho a dire altre cose”. Ed il benedetto si levò su e ascolta]. E messer Ihesu disse: “Ve-te che verò a ti, a lo fiume Iordam, e lì me batezeray. E in quello di veiray lo Spirito Santo sovre mi. E la voxe de lo mee Paere, chi dirà como e sum so Fijor, e comanderà che debia esser odío. E incontenente che serò batezao da ti, e me n'anderò a lo deserto su cotal monte e starò lie cum le bestie quoaranta di e quaranta note, che no mangerò ni beverò. E questa penitentia don far avanti che e comense a prichar. E doncha no te maravegiá, se te coven prumeramenti far, cha ameistrar”. E poa gi dixe como ello descenderà da lo monte, e como ello ihamerea doze apostori e como ello anderà prichando e fazando miraculi. E poa gi comensà a dir la
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